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HANKEDOKUMENDID

	Hankija
	Narva Linna Arenduse ja Ökonoomika Amet

	Hankelepingu ese
	Asjad

	Hanke nimetus 
	Victoria bastioni ekspositsiooni ja külastuskeskuse mööbli soetamine 



	Hankemenetluse liik
	Avatud hankemenetlus

	CPV kood
	39100000-3 Mööbel;
39200000-4 Sisustus;
31527260-6 Valgustussüsteemid; 

31520000-7 Lambid ja valgustid.


Lugupeetud pakkuja!
Kutsume Teid esitama pakkumust riigihanke „Victoria bastioni ekspositsiooni ja külastuskeskuse mööbli soetamine“ avatud hankemenetluses. Riigihanget rahastatakse Eesti-Läti-Vene piiriülese koostöö programmi 2007-2013 (www.estlatrus.eu) LSP-6 projekti «Unikaalse piiriülese Narva-Ivangorodi kindluste ansambli kui ühtse kultuuri- ja turismiobjekti arendamine» vahenditest,  mis koosnevad programmi toetusest, EV eelarve vahenditest ja Narva LV eelarve vahenditest.
Riigihankemenetlus viiakse läbi kooskõlas riigihangete seaduse ja teiste Eesti Vabariigis kehtivate õigusaktidega. 

Pakkumused palume esitada vastavalt nimetatud riigihanke teates ja dokumentides esitatud tingimustele.
1. ÜLDANDMED
1.1 Riigihanke  nimi: Victoria bastioni ekspositsiooni ja külastuskeskuse mööbli soetamine
1.2 Hankija: Narva Linna Arenduse ja Ökonoomika Amet, registrikood 75029524, Peetri plats 3-5, 20308 Narva.
1.3 Hanke eest vastutav isik: Jelena Skulatšova, e-post areng@narva.ee, volitatud isik Kristi Klaos, e-post: kristi.klaos@civitta.ee, tel: +372 529 4510.
1.4 Riigihanke dokumentides kasutatakse termineid järgmistes tähendustes:
1.4.1 hankija – riigihanke välja kuulutanud asutus;
1.4.2 pakkuja – pakkumuse esitanud isik;
1.4.3 hankeleping (edaspidi leping) – hankemenetluse tulemusel hankija ja pakkuja vahel sõlmitud ostu-müügileping, mille esemeks on mööbli valmistamine, tarnimine ja paigaldamine;

1.4.4 ostja – edukaks tunnistatud pakkumuse esitanud pakkujaga lepingu sõlminud isik; 

1.4.5 müüja – edukaks tunnistatud pakkumuse esitanud pakkuja, kellega on sõlmitud leping.

2. RIIGIHANKE EESMÄRK JA ESE 

2.1. Hangitakse Victoria bastioni ekspositsiooni ja külastuskeskuse mööbel vastavalt hanke tehnilises kirjelduses toodud nõuetele. Hanke mahtu kuulub nii mööbel koos valgustusega, selle kokku monteerimine kui ka paigaldamine Victoria bastioni külastuskeskusesse.
2.2. Hankemenetluse eesmärgiks on hankelepingu sõlmimine. 
2.3. Pakkuja peab tagama hankelepingu täitmiseks vajalike vahendite, sh tööjõu olemasolu. 

3. TEHNILINE KIRJELDUS

3.1. Lepingu täitmisel peab pakkuja normatiivdokumentidena lähtuma Eesti Vabariigis kehtivatest õigusaktidest. 

3.2. Lepingu mahtu kuuluvad Lisas 1 esitatud tehnilises kirjelduses kirjeldatud tööd.

3.3. Iga viidet, mida hankija on teinud tehnilises kirjelduses kindlale ostuallikale, protsessile, kaubamärgile, patendile, tüübile, päritolule ja tootmisviisile, palume lugeda täiendatuks märkega „või sellega samaväärne“. 

4. RIIGIHANKE TÄHTPÄEVAD

4.1. Pakkumuste esitamise tähtpäev on …..03.2014 kell …………..
4.2. Pakkumused avatakse riigihangete registris peale pakkumuste esitamise tähtpäeva kuni 3 tööpäeva jooksul.

4.3. Hankelepingu täitmise tähtpäev kuni 30.10.2014.
5. PAKKUMUSE ESITAMINE 

5.1. Pakkuja kannab kõik pakkumuse ettevalmistamisega ning esitamisega seotud kulud.
5.2. Hankija ei vastuta pakkumuse esitamisel esineda võivate elektrooniliste süsteemide tõrgete eest. 
5.3. Pakkumuse vormistamisel järgib pakkuja e-riigihangete keskkonnas kättesaadavaid nõudeid dokumentidele ja nende vormidele. Pakkuja allkirjastab pakkumuse e-riigihangete keskkonnas tervikuna digitaalselt. Kui pakkuja peab esitama teiste isikute poolt allkirjastatud originaaldokumente, peavad need olema vastavate isikute poolt ükshaaval allkirjastatud. Kui nimetatud teistel isikutel puudub dokumentide digiallkirjastamise võimalus, võib pakkuja e-riigihangete keskkonnas esitada paberkandjal allkirjastatud dokumentide koopiad ning saata originaalallkirjaga dokumendid tähitult hankija asukohta hiljemalt pakkumuste esitamise tähtpäevaks. 

5.4. Pakkumus on konfidentsiaalne. Pakkumuses sisalduvat teavet võib avalikustada riigihangete seaduses sätestatud juhtudel ja ulatuses ning teave võib kuuluda avaldamisele projekti rahastamise kontrollüksustele. 

6. SELGITUSTE SAAMISE KORD

6.1. Pakkujal on õigus saada selgitusi ja lisateavet riigihanke dokumentide kohta. Selgitusi ja/või lisateavet võib küsida kirjalikult Riigihangete Registri kaudu. 

6.2. Hankija vastused koos küsimustega edastatakse pakkujale kirjalikult 3 tööpäeva jooksul sellekohase taotluse saamisest arvates Riigihangete Registri kaudu.  

6.3. Hankija võib nõuda pakkujalt kvalifikatsiooni tõendamiseks esitatud dokumentide sisu selgitamist või selgitamist võimaldavate andmete või dokumentide esitamist või pakkumuses esitatud teabe põhjendatud selgitamist, piiritlemist või täpsustamist. Nõudmine ja selgitused peavad olema vormistatud kirjalikult ja pakkuja on kohustatud nimetatu esitama kirjalikult 3 tööpäeva jooksul vastava nõude saamisest arvates Riigihangete Registri kaudu.

6.4. Hankija võib nõuda pakkujalt asjakohast selgitust, kui ta leiab, et pakkumuse maksumus on lepingu eeldatava maksumusega võrreldes põhjendamatult madal. Nõudmine ja selgitused peavad olema vormistatud kirjalikult. Pakkuja on kohustatud selgituse esitama 3 tööpäeva jooksul vastava nõude saamisest arvates.
7. PAKKUMUSE VASTAVAKS TUNNISTAMINE VÕI TAGASILÜKKAMINE

7.1. Hankija lükkab pakkumuse tagasi, kui see ei vasta riigihanke dokumentides esitatud tingimustele. Hankija võib tunnistada pakkumuse vastavaks, kui selles ei esine sisulisi kõrvalekaldeid nimetatud tingimustest.

7.2. Hankijal on õigus põhjendamatult madala maksumusega pakkumus tagasi lükata, kui hankija leiab pärast pakkujalt või ühispakkujalt nõutud selgituse saamist ja tõendite hindamist, et pakkumuse maksumus on põhjendamatult madal, või pakkuja ei ole tähtaegselt esitanud nõutud selgitust.

7.3. Hankijal on õigus pakkumus tagasi lükata ka järgmistel juhtudel:

7.3.1. pakkumuse maksumus ületab lepingu eeldatavat maksumust;

7.3.2. riigihanke korraldamiseks vajalikud tingimused on oluliselt muutunud ja muudavad riigihanke realiseerimise võimatuks või mittevajalikuks;

7.3.3. aset on leidnud sündmus, mida saab pidada vääramatuks jõuks. Vääramatu jõud on asjaolu, mida hankija ei saa mõjutada, ja lähtuvalt mõistlikkuse põhimõttest ei saa temalt oodata, et ta hankemenetluse ajal selle asjaoluga arvestaks või seda väldiks või takistava asjaolu või selle tagajärje ületaks.
7.4. Kirjalik teade pakkumuse tagasilükkamise kohta väljastatakse pakkujale viivitamata, kuid mitte hiljem kui 3 tööpäeva jooksul otsuse tegemisest arvates.

8. PAKKUMUSTE HINDAMISE ALUSED JA HINDAMISKRITEERIUMIDE RAKENDAMINE

8.1. Hankija hindab kvalifitseeritud pakkujate esitatud vastavaks tunnistatud pakkumusi.
8.2. Eduka pakkumuse valiku aluseks on madalaim hind.

8.3. Hankija tunnistab kirjaliku otsusega edukaks madalaima hinnaga pakkumuse.

8.4. Hankija sõlmib edukaks tunnistatud pakkujaga hankelepingu mitte varem kui 14 päeva pärast edukaks tunnistamise otsuse tegemist.

9. HANKELEPINGU TINGIMUSED

9.1. Hankelepingu projekt on esitatud Lisas 2. 

LISAD
Lisa 1. Tehniline kirjeldus

Lisa 2. Hankelepingu projekt
LISA 1 -RIIGIHANKE „VICTORIA BASTIONI EKSPOSITSIOONI JA KÜLASTUSKESKUSE MÖÖBLI SOETAMINE„ TEHNILINE KIRJELDUS
1. ÜLDINFO


1.1. Eesti-Vene piiril asub unikaalne Narva-Ivangorodi kindluste kompleks, millel on suur ja oluline ajaloo- ja kultuuriväärtus. Käesoleval ajal ei ole selle kompleksi potentsiaal täielikult ära kasutatud. Selle peamisteks põhjusteks on kindluste halb seisund ja välja arendamata turismiinfrastruktuur.

1.2. Projekt “Unikaalse piiriülese Narva-Ivangorodi kindluste ansambli kui ühtse kultuuri- ja turismiobjekti arendamine“ (edaspidi: ”Projekt”) ongi suunatud Narva-Ivangorodi kindluste kompleksi ja regiooni turismiinfrastruktuuri arendamisele läbi kindluste rekonstrueerimise ning turismiinfo kättesaadavuse parandamise. 

1.3. Projekti peamisteks tegevusteks on Viktoria bastioni kindlustamine, restaureerimine ja konserveerimine, bastionite Viktoria ja Honor vahelise kurtiini ja selles asuva püssirohukeldri restaureerimine külastuskeskuse loomiseks, välisvalgustustööd, drenaažitööd, heakorrastustööd,  haljastus,  platside rajamine ning pinkide, stendide ja urnide paigaldamine. Lisaks valmistatakse püssirohukeldri külastuskeskusesse ja Viktoria bastioni I korruse kasemattidesse kindluste ajalugu tutvustav ekspositsioon ja paigaldatakse vajalik mööbel.
1.4. Projekti tegevused viiakse läbi erinevatesse hangetesse jagatuna ning käesoleva hanke mahus on mööbli valmistamine, tarnimine ja paigaldamine.
2. TÖÖDE TEOSTAMISE ALUSDOKUMENDID

2.1. Projekti tööde, mis on käesolevaks jagatud erinevatesse paralleelselt käimasolevatesse, läbi viivatesse hangetesse, aluseks on alljärgnevad dokumendid:

· „Turismitoote „Victoria bastioni kasematid“ ekspositsiooni sisu-, kujunduse ja –tehniliste lahenduste projekt“ I etapp Ekspositsiooni sisu ja kujunduse põhimõtteline lahendus.“ Koostaja Laika, Belka&Strelka, 2011;

· „Turismitoote „Victoria bastioni kasematid“ ekspositsiooni sisu-, kujunduse ja –tehniliste lahenduste projekt“ II etapp Ekspositsiooni sisu ja kujunduse põhiprojekt.“ Koostaja Laika, Belka&Strelka, 2011, sh ekspositsiooni kogu sisumaterjal, illustratsioonid ja tekstid;

· Narva bastionide Victoria ja Honor vahelisel kurtiinil paikneva püssirohukeldri sisekujundus (OÜ Zoroaster, Töö nr 030310/1, 2010, Põhiprojekt).

2.2. Nimetatud dokumendid on avalikult kättesaadavad hankija serveril: ftp://ftp.narva.ee, username: viktoria, password: gd3QSf1y, Lisa 4 ja Lisa 5.
2.3. Käesoleva hanke jaoks vajalikud joonised on toodud vastavalt  „Turismitoote „Victoria bastioni kasematid“ ekspositsiooni sisu-, kujunduse ja –tehniliste lahenduste projekt“ II etapp Ekspositsiooni sisu ja kujunduse põhiprojektile.“

3. TÖÖDE MAHT 
3.1. Külastuskeskuse sisustus on projekteeritud erilahendusena ja on mitmefunktsiooniline. Keskuse maa-aluses, lõikuvate silindervõlvidega kõrges ruumis on 3 dominanti, sh  

3.1.1. Stend-vitriin 1 võlvitud ruumi sissekäigu avas. Veidi üle kolme meetri lai ja kaks meetrit kõrge seadeldis, mis paremal pool varjab enda taha joogi- ja 
snäki automaadid ja vasakul pool väikese garderoobi; 

3.1.2. Ühendatud kapisüsteem: stend-vitriin 2 + kassa- ja infolett + müügivitriin + panipaik kapid + koristusvahendite kapp;

3.1.3. Müügivitriini, stend-vitriinide ja kappide osas on kasutatud väikesemõõdulisi LED mööblivalgusteid.

3.2. Tööde loend on ära toodud allolevas tabelis.
Joonised on toodud vastavalt  „Turismitoote „Victoria bastioni kasematid“ ekspositsiooni sisu-, kujunduse ja –tehniliste lahenduste projekt“ II etapp Ekspositsiooni sisu ja kujunduse põhiprojektile.“

NB! Tabelis on nimetatud ja viidatud näidistoodetele, tarnijatele. Lubatud on pakkuda riigihangete seaduse mõistes samaväärseid tooteid.

	NR
	NIMETUS
	RUUM/ASUKOHT
	KOGUS
	JOONIS 
	MÄRKUSED / näidis

	1
	STEND-VITRIIN 1
	Bastionide külastuskeskus, ruum 4
	1 tk
	E 1, E 7
	märkused joonisel

	2
	STEND-VITRIIN 2, KASSA/INFO/MÜÜK
	Bastionide külastuskeskus, ruum 4
	1 kmpl
	E 1, E 8, E 9
	märkused joonisel

	3
	STANGE-NAGI
	Bastionide külastuskeskus, ruum 4
	1 tk
	E 1, E 10
	märkused joonisel

	4
	MANNEKEENI ALUS - PULT
	Bastionide külastuskeskus, ruum 4
	1 kmpl
	E 1, E 12
	märkused joonisel

	5
	INFOKIOSKI ISTE
B-kõrgus, pehmed rattad, must
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	Bastionide külastuskeskus, ruum 4
	1 tk
	E 1
	

	6
	VIRNASTATAVAD TOOLID:
vineer - must tamm,

metall RAL 7004 (hall)
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	Bastionide külastuskeskus, ruum 4
	25 tk
	E 1
	SooSoo OÜ

www.soosoo.ee
www.establishedandsons.com/forcehtml/Collection-ShowAllProducts-UniformChair/#1

	7
	TÖÖTAJA TOOL:
B-kõrgus, pehmed rattad, must
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	Bastionide külastuskeskus, ruum 4
	2 tk
	E 1
	Elke Mööbel OÜ
www.elkemoobel.ee
www.engelbrechts.dk/en/kevi-2533

	8
	EKSPOSITSIOONI GRAAFILISE VAIBA KINNITUSKONSTRUKTSIOON
	Bastionide külastuskeskus, ruum 4
	16 tk (kandurid)

32 tk (S-konksud)
	E 1, E 11
	märkused joonisel.
Koos vaiba paigaldusega.

	9
	PRÜGIKAST:
30 L, matt must,  H66cm
	Bastionide külastuskeskus, ruum 3, 4, 5 ja kasemattides
	6 tk
	E 1
	Profiil Pluss AS
www.profiilpluss.ee
www.brabantia.com

	10
	ÕUESTEND

(konstruktsiooni valmistamine)
	külastuskeskuse esine plats
	1 kmpl
	E 1, E 15
	märkused joonisel

Valmistada ainult stendi karkass koos valgustuse paigaldusega (stend, alus ja vundament valmistatakse teiste hangete raames)

	11
	Mööbliga seotud valgustus – külastuskeskus, ruum 4
	paigaldus mööblisse

HETTICH City 9071726, LED 18W, soe valge_IP 20_paigaldus mööblisse
	3 tk + toiteplokid
	E5, E8, E9
	HetEst OÜ

www.hetest.ee


	12
	Mööbliga seotud valgustus - külastuskeskus, ruum 4
	paigaldus mööblisse

HETTICH City 9070226, LED 6W, soe valge_IP20
	2 tk + toiteplokk
	E5, E8, E9
	HetEst OÜ

www.hetest.ee


	13
	Mööbliga seotud valgustus - külastuskeskus, ruum 4
	paigaldus mööblisse

HETTICH City 9070159, LED 30W, soe valge_IP20
	3 tk + toiteplokid
	E5, E8, E9, E7
	HetEst OÜ

www.hetest.ee


	14
	Mööbliga seotud valgustus - külastuskeskus, ruum 2
	Sinatle LedChannel ELF-99-1M-W LED 7,92 W/m, valge valgus _IP44
	2 x 1,2m + 2 x 1,5 m
	E5, E13
	

	15
	Valgustus õuestendi küljes – külastuskeskuse esine õu
	BEGA 2380 LED 15W IP 64
	
	
	Hedengren Eesti

www.hedengren.ee


5. TINGIMUSED JA PIIRANGUD

5.1. Teostatavad tööd ja tarnitavad asjad peavad vastama Eesti Vabariigis kehtivatele õigusaktidele ja normatiividele ning heale tavale. 

5.2. Kõik asjad peavad olema uued, varem kasutamata. 
5.3. Tarnitav mööbel ja õuestendi karkass peab olema varustatud Eesti-Läti-Vene piiriülese koostööprogrammi logoga, mis on kasutajale nähtav hiljemalt seadme sisselülitamisel (logo täpse paigaldamisviisi valib pakkuja, lubatud on nii kleebitud, graveeritud kui digitaalne logo. Kooskõlastada Tellijaga). Logod peavad vastama projekti rahastaja poolt esitatud nõudmistele, mis on kättesaadavad veebilehel http://www.estlatrus.eu/eng/implementation/large_scale_projects/logos 
5.4. Pakkuja/Müüja peab arvestama, et hetkel on teostamisel Viktoria bastioni ja külastuskeskuse ehitustööd (ühispakkujad OÜ E&G ja AS Pärnu REV, kellega hankija sõlmis riigihanke nr 138670 tulemusel 25.02.2013 töövõtulepingu). Nimetatud lepingu kohaselt on püssirohukeldri ja kasemattide restaureerimistööde tähtajaks 30.06.2014 ja tööde lõpptähtajaks 30.08.2014 (võib pikeneda kuni 01.10.2014).

5.5. Pakkuja/Müüja peab arvestama, et samaaegselt teostatakse objektil lisaks ka valgustuse- ja elektritöid, külastuskeskuse eksponaatide, graafika paigaldamist ning Müüja peab tegema igakülgset koostööd objektil tegutsevate teiste töövõtjatega. Müüja peab kooskõlastama mannekeeni aluse (tabeli positsioon 4), graafilise vaiba kinnituskonstruktsiooni (pos 8),  õuestendi konstruktsiooni (pos 10) mõõdud koos lahendusega teiste teenuse pakkujatega (graafika ja mannekeenide valmistajatega) jooksvalt töö käigus. Juhul kui nimetatud teenuste pakkujatel on mingeid lisatingimusi (nt mannekeeni osas aluse mõõtmete, lisatugivarda, mille külge kinnitub mannekeen vmt osas), siis teostab käesolava hanke mööblivalmistaja/ müüja vajalikud muudatused ja annab aluse tellijale üle sellisena, et mannekeenide tegija saaks kuju sinna kinnitada.
5.6. Pakkuja/Müüja peab arvestama, et hanke objektiks olevat mööblit saab hakata paigaldama hiljemalt 01.10.2014.a. Pakkuja/Müüja on teadlik, et töömaal tegutsevad või võivad tegutseda samaaegselt teised töövõtjad/tarnijad ning ta peab arvestama sellest tulenevate mõjudega. Pakkuja/Müüja peab tegema koostööd teiste töömaal tegutsevate töövõtjate/tarnijatega, et oleks tagatud sujuv tööprotsess kõikidele töövõtjatele/tarnijatele.

5.7. Pakkuja/Müüja peab kõik oma lepingujärgsed tööd ja tarned teostama, lõpetama ning üle andma hiljemalt 30.10.2014.
5.8. Kui käesolevas tehnilises kirjelduses, aluseks olevas projektdokumentatsioonis, selle lisades vm on nimetatud kindlat kaubamärki, ostuallikat, tüüpi, patenti või päritolu, on seda tehtud põhjusel, et hankelepingu eset piisavalt täpselt ja mõistetavalt kirjeldada. Sellistel juhtudel loetakse ja mõistetakse seda märkega „või samaväärne.“ Samaväärsega asenduse protseduur:
5.8.1. Pakkuja/Müüja peab toote või lahenduse samaväärsust Tellijale vastuvõetaval viisil tõendama juba enne selle tarnimist, esitades samaväärsust tõendavad kirjalikud tõendid ning saama asenduseks samaväärsega Tellijale eelneva kirjaliku kooskõlastuse/nõusoleku. 

5.8.2. Toode peab olema tehnilises kirjelduses sätestatuga vähemalt samaväärne või sellest parem (sh nii kvaliteedi, tehniliste parameetrite, väljanägemise, kasutus- ja hooldusmugavuse jm asjakohaste näitajate poolest).

5.9. Pakkuja/Müüja annab ja tagab tarnitavatele esemetele ning tehtavatele töödele garantii 24 (kakskümmend neli) kuud, mis algab kõikide esemete ja tööde vastuvõtmisest Tellija poolt Lõppaktiga vastavalt lepingule. 

5.10. Käesolevas lähteülesandes sätestamata tingimustes ja nõuetes juhindub Pakkuja/Müüja kehtivatest normidest, Heast Tavast, oma kogemustest ja professionaalsusest. 

5.11.  Tööde teostaja  kohustuseks on tööde käigus Tellija vajaduste ja soovide väljaselgitamine ning nendega arvestamine. Juhul kui Tellija soovid ei ole otstarbekad või ei vasta kehtivatele seadustele ja normidele kohustub Tööde teostaja andma Tellijale professionaalse selgituse ja hinnangu ning võimalusel leidma lahenduse, mis rahuldaks Tellija soove ja ei oleks vastuolus kehtivate normide ja seadustega.
LISA 2 - RIIGIHANKE „VICTORIA BASTIONI EKSPOSITSIOONI MÖÖBLI SOETAMINE„ HANKELEPINGU PROJEKT

LEPING nr ....

	Ostja, Narva Linna Arenduse ja Ökonoomika Amet (edaspidi nimetatud Ostja), registrikood 75029524, asukohaga Peetri plats 3-5, 20308 Narva, mida esindab  Linnavara osakonna juhataja  direktori ülesannetes Jelena Skulatšova
ja

Müüja, …….. (edaspidi nimetatud Müüja) mida esindab ……., 
(edaspidi koos nimetatud Pooled), 

sõlmisid käesoleva Lepingu (edaspidi nimetatud Leping) alljärgnevas:


1. LEPINGU  ÜLDMÕISTED

1.1. Definitsioonid

Ruumid - Ostja seaduslikus valduses olevad ruumid, mis asuvad Victoria bastionide külastuskeskuses Pimeaia tee 1 juures; 
Leping - on käesolev müügileping koos selle lahutamatuks osaks olevate riigihanke „Victoria bastioni ekspositsiooni mööbli soetamine“ dokumentide, hankemenetluse käigus esitatud küsimustele antud vastuste ja Müüja poolt esitatud pakkumusega, sõlmitavate lepingumuudatuste ja lisadega;
Lepingupooled - Müüja ja Ostja;

Lepingu hind - käeoleva lepingu alusel Ostja poolt Müüjale tasumisele kuuluv Mööbli hind, koos veo, paigalduse ja kõige muude kuludega;

Mööbel – mööbliesemed koos valgustusega, sh õuestend ja konstruktsioonid, mida Ostja on riigihankes „Victoria bastioni ekspositsiooni mööbli soetamine“ hankinud ja Müüja hankemenetluses esitatud pakkumuses pakkunud. 

1.2. Tõlgendused

1.2.1 Lepingu osade ja punktide pealkirjad kannavad üksnes Lepingu käsitlemise hõlbustamise eesmärke ning ei mõjuta seega ühegi Lepingu sätte tõlgendamist.
1.2.2 Lepingus, kus kontekst seda nõuab, võivad ainsuses olevad sõnad tähendada mitmust ja vastupidi.

1.2.3 Lepingus sätestamata juhtudel lähtuvad pooled omavaheliste suhete reguleerimisel Eesti Vabariigi õigusaktidest. 
2. LEPINGU OBJEKT

2.1 Käesoleva lepingu objektiks on Mööbel koos Ostjale tarnimise, kokku monteerimise, Ruumidesse ja ettenähtud asukohtadesse paigaldamise ja paigaldamisjärgse pakendite utiliseerimisega. 

3. LEPINGU  HIND 

3.1 Lepingu hind on …………………… eurot (hinnale lisandub käibemaks).
3.2 Ostja tasub müüjale müüja poolt esitatud arve alusel 14 kalendripäeva jooksul. Arve väljastamise aluseks on mõlema poole poolt allkirjastatud Mööbli üleandmise-vastuvõtmise akt.

3.3 Kui Ostja ei tasu arvet selle maksetähtaja jooksul, on Ostja kohustatud Müüja nõudmisel tasuma Müüjale viivist 0,1% Ostja poolt tähtajaks tasumata summast päevas. 

3.4 Lepingut rahastatakse Eesti-Läti-Vene piiriülese koostöö programmi LSP-6 projekti «Unikaalse piiriülese Narva-Ivangorodi kindluste ansambli kui ühtse kultuuri- ja turismiobjekti arendamine» vahenditest ja Narva linna eelarvest.

4. MÖÖBLI ÜLEANDMINE-VASTUVÕTMINE

4.1 Müüja kohustub Mööbli ja selle juurde kuuluva dokumentatsiooni Ostjale üle andma hiljemalt 30.10.2014 tingimusel, et Ruumid on ehituslikult Mööbli paigaldamiseks valmis ning Mööbli paigaldamise ajaks Müüja valdusesse antud hiljemalt 01.10.2014. 

4.2 Juhul, kui Ostja viivitab punktis 4.1 kirjeldatud seisukorras olevate Ruumide üleandmisega, pikeneb Müüja poolt Ostjale punktis 4.1 kokkulepitud Mööbli üleandmise tähtaeg vastavalt Ruumide üleandmisega viivitatud päevade võrra.

4.3 Mööbli üleandmine-vastuvõtmine toimub poolte vahel üleandmise-vastuvõtmise akti allkirjastamisega. Üleandmise-vastuvõtmise aktis fikseeritakse Mööbli komplektsus ja vastavus kokkulepitud tingimustele, vastuvõtmisel ilmnenud Mööblil esinevad puudused ja tähtaeg, milleks Müüja kohustub puudustega mööbliesemed asendama nõuetele vastavatega.

Mööbli  ja selle juurde kuuluva dokumentatsiooni vastuvõtmisel on Ostjal õigus ja kohustus hoolikalt kontrollida Mööbli kvaliteeti ning paigaldatud Mööbli vastavust spetsifikatsioonidele, joonistele jne.

4.4 Ostjal on õigus keelduda Mööbli vastuvõtmisest seoses selle mittevastavusega riigihanke tehnilisele kirjeldusele ja/ või Müüja poolt riigihanke pakkumuses esitatud spetsifikatsioonidele, esitades Müüjale argumenteeritud kirjaliku selgituse, kus on välja toodud mittevastavuse sisu. 

4.5 Mööbli juhusliku hävimise ja kahjustamise riisiko läheb Müüjalt üle Ostjale Mööbli üleandmisel vastavalt punktile 4.3. Ostja poolt Mööbli vastuvõtmisega viivitamisel ilma punktis 4.5 nimetatud argumenteeritud kirjalikku selgitust esitamata läheb Mööbli juhusliku hävimise ja kahjustamise riisiko Müüjalt üle Ostjale ajast, mil Ostja Lepingu kohaselt oleks pidanud Mööbli vastu võtma. 

5. POOLTE ÕIGUSED JA KOHUSTUSED
Ostja õigused
5.1 Nõuda Müüjalt riigihanke „Victoria bastioni ekspositsiooni mööbli soetamine“ tehnilises kirjelduses esitatud tingimustele vastava Mööbli tarnimist Ruumidesse, seal kokku monteerimist, paigaldamist, koos Mööbli juurde kuuluva dokumentatsiooniga Lepingu punktis 4.1 sätestatud tähtajal üleandmist ja Mööbli pakendite utiliseerimist. 
5.2 Kui Müüja ei anna Mööblit Ostjale üle ettenähtud tähtajal, on Ostjal õigus nõuda Müüjalt leppetrahvi 1% (üks protsent) Lepingu hinnast iga viivitatud päeva eest, välja arvatud juhul, kui viivitus on tingitud Ostja viivitusest Ruumide Müüja valdusesse andmisel. Leppetrahvi nõude esitamisel säilitab Ostja õiguse nõuda ka Lepingu täitmist. 
Ostja kohustused

5.3 Anda Ruumid Mööbli tarnimiseks ja paigaldamiseks Lepingu punktis 4.1 kirjeldatud valmiduses Müüja valdusesse hiljemalt 01.10.2014.

5.4 Tagada, et Ruumides, kuhu Mööbel paigaldatakse, on ehitustööd lõppenud, ning kui on mõni Ruum, kus need ei ole lõppenud, teavitada sellest Müüjat. 

5.5 Tasuda lepingu hind vastavalt Lepingu 3. peatükis sätestatule. 

5.6 Tasuda viivis või leppetrahv, kui Müüja seda käesoleva Lepingu alusel nõuab. 

Müüja õigused

5.7 Nõuda Ostjalt tarnitud, kokku monteeritud ja paigaldatud Mööbli vastuvõtmist, kui Ostja ei ole Müüjale esitanud punktis 4.5 nimetatud argumenteeritud kirjalikku selgitust. 

5.8 Nõuda lepingu hinna tasumist vastavalt Lepingu 3. peatükis sätestatule. 

5.9 Nõuda viivist, kui Ostja viivitab lepingu hinna tasumisega, kuni 0,1% (null koma üks protsenti) õigeaegselt tasumata summast päevas.  

Müüja kohustused 
5.10 Tarnida Ruumidesse, seal kokku monteerida, paigaldada, koos Mööbli juurde kuuluva dokumentatsiooniga Lepingu punktis 4.1 sätestatud tähtajal Ostjale üle anda riigihanke „Victoria bastioni ekspositsiooni mööbli soetamine“ tehnilises kirjelduses esitatud tingimustele vastav Mööbel ning utiliseerida selle pakendid. 

5.1 Kontrollima enne Lepingu täitmisele asumist, et Mööbel mahub temale ettenähtud asukohtadesse ning esitada Ostjale kooskõlastamiseks paigaldusjoonised. 
5.2 Teha koostööd teiste objektil olevate töövõtjatega (ehitus-, graafika, elektri-ja valgustustööde teostajatega) ja autorijärelevalvega ning järgima autorijärelevalve juhiseid ja nõudeid. Küsimused või lahendused, mis on projektdokumentatsioonis lahtised või valikulised, tuleb Müüjal enne tarnet eelnevalt kooskõlastada Ostja ja autorijärelevalvega.
5.3 Järgima Ostja juhiseid ja nõudeid ning tegema temaga igakülgset koostööd tagamaks Lepingu eesmärgi saavutamise.
5.4 Tagama esemete ohutuse ja säilimise transportimise käigus ning vajadusel kindlustama asjad transportimise ajaks.

5.5 Punktis 4.2 kirjeldatud juhtumi korral tagada oma vahenditest Mööbli ladustamine ja säilimine.

5.6 Tasuda leppetrahv, kui Ostja seda käesoleva Lepingu alusel nõuab. 

6. TOODETE KVALITEET JA MÜÜGIGARANTII   

6.1 Ostja poolt käesoleva Lepingu alusel Ostjale müüdud Mööbli kvaliteet peab vastama poolte vahel kokku lepitud ja hankedokumentides toodud tehnilistele ja kvaliteedi tingimustele.

6.2 Müüja annab müüdud Mööblile kaheaastase garantii. Garantii tähtaeg hakkab kulgema Mööbli Ostjale üleandmise päevale järgnevast päevast. Garantii kehtivuse ajal kohustub Müüja defektse või muul viisil Lepingule mittevastava mööblieseme tasuta asendama või parandama 30 (kolmekümne) kalendripäeva jooksul punktis 5.5 märgitud pretensiooni kättesaamisest arvates. 
6.3 Garantiiperioodi tagatiseks on Eesti krediidiasutuse või kindlustusandja tagasivõtmatu ning tingimusteta, väljamaksekohustusega esimesel nõudmisel (onfirstdemand) garantiikiri või deposiit Narva Linna Arenduse ja Ökonoomika Ameti arvelduskontole nr EE501010220049686019 SEB Pangas summas, mis vastab 3% (kolmele protsendile) Lepingu hinnast. Garantiiperioodi tagatise kehtivus ei või lõppeda varem kui 2 (kaks) kuud pärast garantiiperioodi lõppu. 

6.4 Garantii kehtib tingimusel, et Mööblit on kasutatud otstarbel, nagu seda on ette näinud Müüja, ja seda on hooldatud vastavalt Müüja poolt antud hooldusjuhendile.  
6.5 Garantiist tulenevate õiguste teostamiseks peab Ostja garantiiajal ilmnenud defektidest Müüjale teatama 2 (kahe) nädala jooksul pärast seda, kui ta Mööbli defektist teada sai või pidi teada saama, esitades Müüjale kirjaliku pretensiooni. Pretensioonis tuleb ära näidata defektse Mööbli või Mööbli detaili nimetus ja vea kirjeldus. 
6.6 Asendatud ja parandatud Mööblile kehtivad käesolevas punktis sätestatud garantiitingimused nagu uuele Mööblile.

6.7 Garantii ei välista ega piira Ostja õigust kasutada muid seadusest või Lepingust tulenevaid õiguskaitsevahendeid.
6.8 Kõik Mööbli parandamise või asendamisega seotud kulud, sealhulgas transpordi-, tööjõu-, posti- ja materjalikulu kannab Müüja. 

7. ÄRISALADUS   

7.1 Käesolevaga Pooled kohustuvad (ja teevad kõik endast oleneva, et nende töötajad ja agendid kohustuks) mitte avaldama või avalikustama käesoleva Lepingu kehtivuse jooksul või peale selle lõppemist teise poole ärisaladusi või oskusteavet, mida see Pool sai teada seoses käeoleva Lepingu täitmisega, välja arvatud informatsioon, mille avaldamise kohustus tuleneb seadustest. 
8. LEPINGU MUUTMINE JA LÕPETAMINE
8.1 Lisatööde tegemine ja lepingu muutmine on lubatud ainult poolte eelneval kirjalikul kokkuleppel.

8.2 Juhul kui Lepingu teostamise ajal tekib põhjendatud vajadus muuta tehnilisi lahendusi, mahtu, tooteid, seadmeid (edaspidi: Muudatus), lepitakse Muudatuse teostamises kokku Poolte kirjaliku kokkuleppega, v.a kui Leping ei sätesta teisiti, sh tuleb lähtuda:

8.2.1 Muudatuse tegemine Lepingu raames on lubatud juhul, kui selle tulemusena ei ületata Lepingu Hinda, Muudatus on otseselt Lepingu esemega seotud ja Lepingu eesmärgi täitmiseks vajalik.

8.2.2 Juhul, kui Muudatuse maksumus toob kaasa Lepingu Hinna ületamise ei ole tegemist Muudatusega Lepingu tähenduses, vaid hankelepingu muudatusega mille puhul Pooled lähtuvad RHS § 69 sätestatud tingimustest.

8.2.3 Muudatuse teostamiseks vajaliku töö või eseme hind ei tohi olla kõrgem kui Lepingust tuletavad ühikuhinnad ja ühelgi juhul mitte kõrgemad kui vastava töö või eseme turuhind.

8.2.4 Muudatus loetakse Ostja poolt aktsepteerituks üksnes pärast seda, kui Pooled on allkirjastanud vastavasisulise kirjaliku kokkuleppe Muudatuse teostamiseks. 

8.3 Lepingu ennetähtaegne lõpetamine on võimalik võlaõigusseaduses sätestatud alustel ja korras. 
9. KOHALDATAV ÕIGUS JA VAIDLUSTE LAHENDAMINE    
9.1 Käesolev Leping on koostatud ja selle sisule kohaldatakse Eesti Vabariigi õigust. Iga vaidlus, mis tuleneb käesolevast Lepingust ja mida ei õnnestu lahendada pooltevaheliste läbirääkimiste teel, lahendatakse piirkondlikus maakohtus.

10. JÄRELEVALVE
10.1 Ostjal on õigus kontrollida seadmete paigaldamise käiku ja anda juhiseid paigaldustöödeks. Lisaks on projekti osade autoritel on õigus teostada autorijärelevalvet Müüja poolt teostatud tööde vastavuse üle.

10.2 Ostjal on õigus esitada müüjale kohustuslikke ettekirjutusi juhul, kui seadmed vms ei vasta lepingule, Eesti Vabariigi seadusandlusele, kehtivatele kvaliteedinõuetele,  asjakohastele standarditele ning -normatiividele.
11. ÜLEANDMISE LUBAMATUS
11.1 Käesolevaga on Pooled kokku leppinud, et ilma teise Poole eelneva kirjaliku nõusolekuta  ei või Pooled üle anda käesolevast Lepingust tulenevaid kohustusi kolmandatele isikutele.
12. TEATED
12.1 Kõik käesoleva Lepinguga seotud ning selle alusel edastatavad teated peavad olema kirjalikus vormis. Selline teade on kooskõlas käeoleva Lepinguga esitatud, kui see on antud teisele Poolele üle allkirja vastu või on edastatud kirja või e-posti teel Poolte alljärgnevatele aadressidele:
- Müüjale: ...................

- Ostjale: ......................
13. POOLTE REKVISIIDID

	OSTJA
	MÜÜJA

	Narva Linna Arenduse ja Ökonoomika Amet
	

	Peetri plats 3-5, 20308 Narva
	

	Reg. nr. 75029524
	

	A/a: EE501010220049686019
	


/Allkirjastatud digitaalselt/



/Allkirjastatud digitaalselt/


_________________________


__________________________
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